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Christmas Eve (C) I or Nativity (C) I 
 

Isaiah 9:2-7 

Psalm 96 

Titus 2:11-14  
Luke 2:1-14, (15-20) 
 
CEB  

Isaiah 9:3 You have made the nation great; you have increased its joy. They rejoiced before you as 
with joy at the harvest, as those who divide plunder rejoice. 

4
 As on the day of Midian, you've shattered 

the yoke that burdened them, the staff on their shoulders, and the rod of their oppressor. 
5
 Because every 

boot of the thundering warriors, and every garment rolled in blood will be burned, fuel for the fire. 
6
 A child 

is born to us, a son is given to us, and authority will be on his shoulders. He will be named Wonderful 
Counselor, Mighty God, Eternal Father, Prince of Peace. 

7
 There will be vast authority and endless peace 

for David's throne and for his kingdom, establishing and sustaining it with justice and righteousness now 
and forever. The zeal of the LORD of heavenly forces will do this. 

8
 The Lord sent a word against Jacob; it 

fell upon Israel; 
 
ESV  

Isaiah 9:3 You have multiplied the nation; you have increased its joy; they rejoice before you as with 
joy at the harvest, as they are glad when they divide the spoil. 

4
 For the yoke of his burden, and the staff 

for his shoulder, the rod of his oppressor, you have broken as on the day of Midian. 
5
 For every boot of 

the tramping warrior in battle tumult and every garment rolled in blood will be burned as fuel for the fire. 
6
 

For to us a child is born, to us a son is given; and the government shall be upon his shoulder, and his 
name shall be called Wonderful Counselor, Mighty God, Everlasting Father, Prince of Peace. 

7
 Of the 

increase of his government and of peace there will be no end, on the throne of David and over his 
kingdom, to establish it and to uphold it with justice and with righteousness from this time forth and 
forevermore. The zeal of the LORD of hosts will do this. 

8
 The Lord has sent a word against Jacob, and it 

will fall on Israel; 
 
NRS  

Isaiah 9:3 You have multiplied the nation, you have increased its joy; they rejoice before you as with 
joy at the harvest, as people exult when dividing plunder. 

4
 For the yoke of their burden, and the bar 

across their shoulders, the rod of their oppressor, you have broken as on the day of Midian. 
5
 For all the 

boots of the tramping warriors and all the garments rolled in blood shall be burned as fuel for the fire. 
6
 

For a child has been born for us, a son given to us; authority rests upon his shoulders; and he is named 
Wonderful Counselor, Mighty God, Everlasting Father, Prince of Peace. 

7
 His authority shall grow 

continually, and there shall be endless peace for the throne of David and his kingdom. He will establish 
and uphold it with justice and with righteousness from this time onward and forevermore. The zeal of the 
LORD of hosts will do this. 

8
 The Lord sent a word against Jacob, and it fell on Israel; 

 
BGT  

Isaiah 9:2 τὸ πλεῖστον τοῦ λαοῦ ὃ κατήγαγες ἐν εὐφροσύνῃ σου καὶ εὐφρανθήσονται ἐνώπιόν σου ὡς οἱ 

εὐφραινόμενοι ἐν ἀμήτῳ καὶ ὃν τρόπον οἱ διαιρούμενοι σκῦλα 3  διότι ἀφῄρηται ὁ ζυγὸς ὁ ἐπ᾽ αὐτῶν κείμενος 
καὶ ἡ ῥάβδος ἡ ἐπὶ τοῦ τραχήλου αὐτῶν τὴν γὰρ ῥάβδον τῶν ἀπαιτούντων διεσκέδασεν κύριος ὡς τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ ἐπὶ Μαδιαμ 4  ὅτι πᾶσαν στολὴν ἐπισυνηγμένην δόλῳ καὶ ἱμάτιον μετὰ καταλλαγῆς ἀποτείσουσιν καὶ 
θελήσουσιν εἰ ἐγενήθησαν πυρίκαυστοι 5  ὅτι παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν υἱὸς καὶ ἐδόθη ἡμῖν οὗ ἡ ἀρχὴ ἐγενήθη ἐπὶ 
τοῦ ὤμου αὐτοῦ καὶ καλεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ μεγάλης βουλῆς ἄγγελος ἐγὼ γὰρ ἄξω εἰρήνην ἐπὶ τοὺς 

ἄρχοντας εἰρήνην καὶ ὑγίειαν αὐτῷ 6  μεγάλη ἡ ἀρχὴ αὐτοῦ καὶ τῆς εἰρήνης αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ὅριον ἐπὶ τὸν 
θρόνον Δαυιδ καὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ κατορθῶσαι αὐτὴν καὶ ἀντιλαβέσθαι αὐτῆς ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ἐν 
κρίματι ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον ὁ ζῆλος κυρίου σαβαωθ ποιήσει ταῦτα 7  θάνατον ἀπέστειλεν 
κύριος ἐπὶ Ιακωβ καὶ ἦλθεν ἐπὶ Ισραηλ 

 

  WTT
 Isaiah 9:2 ֹוי יָת ַהגּ֔ ילּו  ]֖לֹו) [לֹא( ִהְרִבִּ֣ ר ָיִג֖ ֶׁ֥ יר ַכֲאש  ת ַבָקִצּ֔ יךֶ֙ ְכִשְמַחִּ֣ ה ָשְמ֤חּו ְלָפנ ֶ֙ ְלָת ַהִשְמָחָ֑ ִהְגַדִּ֣

ל׃ ם ָשָלָֽ ָֽן׃ 3 ְבַחְלְָּקֶׁ֥ ֹום ִמְדָיָֽ ָת ְכיֶׁ֥ ֹו ַהִחֹת֖ ט ַהֹנֵגִּ֣ש בָ֑ ב  ֹו ֵש֖ ה ִשְכמּ֔ ֗לֹו ְוֵאתֶ֙ ַמֵטִּ֣ ל ֻסבֳּ ת־עִֹּ֣ י׀ א  י ָכל־ְסאֹוןֶ֙  4 ִכִּ֣ ִכ֤

https://plenumcreaturis.wordpress.com/2018/02/25/lections-christmas-eve-c-or-nativity-c-i/
https://www.biblegateway.com/passage/?search=isa%209%3A2-7&version=NRSV;WLC
https://www.biblegateway.com/passage/?search=ps+96&version=NRSV;WLC
https://www.biblegateway.com/passage/?search=titus+2%3A11-14&version=NRSV
https://www.biblegateway.com/passage/?search=lk%202%3A1-20&version=NRSV;SBLGNT
https://en.katabiblon.com/us/index.php?text=LXX&book=Is&ch=9
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ן  ש׃סֵֹאִּ֣ ת ֵאָֽ ל  ה ַמֲאכֶֹׁ֥ ה ִלְשֵרָפ֖ ים ְוָהְיָתֶׁ֥ ה ְבָדִמָ֑ ה ְמגֹוָלָלִּ֣ ַעש ְוִשְמָל֖ נּו  5 ְבַרּ֔ ן ִנַתן־ָלּ֔ נּו ֵבֵּ֚ ד ֻיַלד־ָל֗ ִּ֣ל  ִכי־י 

ֹום׃ ד ַשר־ָשלָֽ ֹור ֲאִביַע֖ ל ִגבּ֔ א יֹוֵעץֶ֙ ֵאִּ֣ ל  א ְש֜מֹו פ ֶּ֠ ֹו ַוִיְקָרֶ֙ ה ַעל־ִשְכמָ֑ י ַהִמְשָר֖ 6 ַוְתִהֶׁ֥
ה) [ֵבהְלַםְר (   ]ְלַמְרֵבֶ֙

ט ּו  ה ְבִמְשָפ֖ ְלַסֲעָדּ֔ ין ֹאָתהֶ֙ ּוָֽ ֹו ְלָהִכ֤ א ָדִודֶ֙ ְוַעל־ַמְמַלְכתּ֔ ץ ַעל־ִכֵס֤ ין־ֵק֗ ֹום ֵאָֽ ה ּוְלָשלִּ֣ ה ַהִמְשָר֜ ִבְצָדְָּקָ֑

את׃ ס ָֹֽ ה־ז ה ְצָב֖אֹות ַתֲעש  ת ְיהָוֶׁ֥ ם ִקְנַאַ֛ ח ֲאדָֹנ֖י בְ  7 ֵמַעָתהֶ֙ ְוַעד־עֹוָלּ֔ ר ָשַלֶׁ֥ ל׃ָדָבַ֛ ל ְבִיְשָרֵאָֽ ב ְוָנַפ֖  ַיֲעקָֹ֑
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CEB  
Psalm 96:1 Sing to the LORD a new song! Sing to the LORD, all the earth! 

2
 Sing to the LORD! Bless 

his name! Share the news of his saving work every single day! 
3
 Declare God's glory among the nations; 

declare his wondrous works among all people 
4
 because the LORD is great and so worthy of praise. He is 

awesome beyond all other gods 
5
 because all the gods of the nations are just idols, but it is the LORD 

who created heaven! 
6
 Greatness and grandeur are in front of him; strength and beauty are in his 

sanctuary. 
7
 Give to the LORD, all families of the nations-- give to the LORD glory and power! 

8
 Give to 

the LORD the glory due his name! Bring gifts! Enter his courtyards! 
9
 Bow down to the LORD in his holy 

splendor! Tremble before him, all the earth! 
10

 Tell the nations, "The LORD rules! Yes, he set the world 
firmly in place; it won't be shaken. He will judge all people fairly." 

11
 Let heaven celebrate! Let the earth 

rejoice! Let the sea and everything in it roar! 
12

 Let the countryside and everything in it celebrate! Then all 
the trees of the forest too will shout out joyfully 

13
 before the LORD because he is coming! He is coming to 

establish justice on the earth! He will establish justice in the world rightly. He will establish justice among 
all people fairly. 
 
ESV  

Psalm 96:1 Oh sing to the LORD a new song; sing to the LORD, all the earth! 
2
 Sing to the LORD, 

bless his name; tell of his salvation from day to day. 
3
 Declare his glory among the nations, his marvelous 

works among all the peoples! 
4
 For great is the LORD, and greatly to be praised; he is to be feared above 

all gods. 
5
 For all the gods of the peoples are worthless idols, but the LORD made the heavens. 

6
 

Splendor and majesty are before him; strength and beauty are in his sanctuary. 
7
 Ascribe to the LORD, O 

families of the peoples, ascribe to the LORD glory and strength! 
8
 Ascribe to the LORD the glory due his 

name; bring an offering, and come into his courts! 
9
 Worship the LORD in the splendor of holiness; 

tremble before him, all the earth! 
10

 Say among the nations, "The LORD reigns! Yes, the world is 
established; it shall never be moved; he will judge the peoples with equity." 

11
 Let the heavens be glad, 

and let the earth rejoice; let the sea roar, and all that fills it; 
12

 let the field exult, and everything in it! Then 
shall all the trees of the forest sing for joy 

13
 before the LORD, for he comes, for he comes to judge the 

earth. He will judge the world in righteousness, and the peoples in his faithfulness. 
 
NRS  

Psalm 96:1 O sing to the LORD a new song; sing to the LORD, all the earth. 
2
 Sing to the LORD, 

bless his name; tell of his salvation from day to day. 
3
 Declare his glory among the nations, his marvelous 

works among all the peoples. 
4
 For great is the LORD, and greatly to be praised; he is to be revered 

above all gods. 
5
 For all the gods of the peoples are idols, but the LORD made the heavens. 

6
 Honor and 

majesty are before him; strength and beauty are in his sanctuary. 
7
 Ascribe to the LORD, O families of the 

peoples, ascribe to the LORD glory and strength. 
8
 Ascribe to the LORD the glory due his name; bring an 

offering, and come into his courts. 
9
 Worship the LORD in holy splendor; tremble before him, all the earth. 

10
 Say among the nations, "The LORD is king! The world is firmly established; it shall never be moved. He 

will judge the peoples with equity." 
11

 Let the heavens be glad, and let the earth rejoice; let the sea roar, 
and all that fills it; 

12
 let the field exult, and everything in it. Then shall all the trees of the forest sing for joy 

13
 before the LORD; for he is coming, for he is coming to judge the earth. He will judge the world with 

righteousness, and the peoples with his truth. 
 
BGT  

Psalm 95:1 ὅτε ὁ οἶκος ᾠκοδομεῖτο μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν ᾠδὴ τῷ Δαυιδ ᾄσατε τῷ κυρίῳ ᾆσμα καινόν 

ᾄσατε τῷ κυρίῳ πᾶσα ἡ γῆ 2  ᾄσατε τῷ κυρίῳ εὐλογήσατε τὸ ὄνομα αὐτοῦ εὐαγγελίζεσθε ἡμέραν ἐξ ἡμέρας 
τὸ σωτήριον αὐτοῦ 3  ἀναγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν τὴν δόξαν αὐτοῦ ἐν πᾶσι τοῖς λαοῖς τὰ θαυμάσια αὐτοῦ 4  
ὅτι μέγας κύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα φοβερός ἐστιν ἐπὶ πάντας τοὺς θεούς 5  ὅτι πάντες οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν 
δαιμόνια ὁ δὲ κύριος τοὺς οὐρανοὺς ἐποίησεν 6  ἐξομολόγησις καὶ ὡραιότης ἐνώπιον αὐτοῦ ἁγιωσύνη καὶ 
μεγαλοπρέπεια ἐν τῷ ἁγιάσματι αὐτοῦ 7  ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ δόξαν 
καὶ τιμήν 8  ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ δόξαν ὀνόματι αὐτοῦ ἄρατε θυσίας καὶ εἰσπορεύεσθε εἰς τὰς αὐλὰς αὐτοῦ 9  
προσκυνήσατε τῷ κυρίῳ ἐν αὐλῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ σαλευθήτω ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ πᾶσα ἡ γῆ 10  εἴπατε ἐν τοῖς 

ἔθνεσιν ὁ κύριος ἐβασίλευσεν καὶ γὰρ κατώρθωσεν τὴν οἰκουμένην ἥτις οὐ σαλευθήσεται κρινεῖ λαοὺς ἐν 
εὐθύτητι 11  εὐφραινέσθωσαν οἱ οὐρανοί καὶ ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ σαλευθήτω ἡ θάλασσα καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς 
12  χαρήσεται τὰ πεδία καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς τότε ἀγαλλιάσονται πάντα τὰ ξύλα τοῦ δρυμοῦ 13  πρὸ 
προσώπου κυρίου ὅτι ἔρχεται ὅτι ἔρχεται κρῖναι τὴν γῆν κρινεῖ τὴν οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνῃ καὶ λαοὺς ἐν τῇ 
ἀληθείᾳ αὐτοῦ 

https://en.katabiblon.com/us/index.php?text=LXX&book=Ps&ch=95
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  WTT
 Psalm 96:1  ִּ֣ץ׃יהוָ֗ ירּו לַ֜ ש ִשֶׁ֥ יר ָחָדָ֑ יהָוה ִשִּ֣ ירּו ַל  ִש ר  ּו ֹו ַבְשרֶׁ֥ ּו ְשמָ֑ יהָוה ָבֲרכִּ֣ ירּו ַל  ִשִּ֣  2 ה ָכל־ָהָאָֽ

ֹום־לְ֜  ֹו׃ֹום יְ י֗ ִמיָֽ יו׃ַעמִ֗ ֹו ְבָכל־ָהָֽ֜ ם ְכבֹודָ֑ ּו ַבגֹוִיִּ֣ ַסְפרִּ֣  3 שּוָעתָֽ א ד נֹוָרֶׁ֥ ל ְמֹאָ֑ ה ּוְמֻהָלִּ֣ ֹול ְיהָוִּ֣ ֤ד י ָג  ִכֶׁ֥  4 ים ִנְפְלאֹוָתָֽ

ים׃֜ה֗  ה׃ה ָשַמֶׁ֥ יהוָ֗ ים ַוָֽ֜ ים ֱאִליִלָ֑ י ָהַעִמִּ֣ י׀ ָכל־ֱאֹלֵהִּ֣ ִכ֤  5 ּוא ַעל־ָכל־ֱאֹלִהָֽ ז יו עֶֹׁ֥ ָנָ֑ ר ְלפָ הֹוד־ְוָהָדֶׁ֥  6 ִים ָעָשָֽ

ֹו׃ִתְפא ֗ וְ֜  ת ְבִמְקָדשָֽ ז׃ה ָכבֶׁ֥ יהוָ֗ ּו לַ֜ ים ָהבֶׁ֥ ֹות ַעִמָ֑ יהָוה ִמְשְפחִּ֣ ּו ַל  ָהבִּ֣  7 ר  ֹו ֹוד ְשמָ֑ יהָוה ְכבִּ֣ ּו ַל  ָהבִּ֣  8 ֹוד ָועָֹֽ

ּו־ִמ֜  יו׃ה ּובֶֹׁ֥ ְנָח֗ ְשאָֽ ש ִחֶׁ֥ יהָוה ְבַהְדַרת־קָֹ֑ ּו ַל  ִהְשַתֲחוִּ֣  9 אּו ְלַחְצרֹוָתָֽ ץ׃ָפנָ֗ ילּו ִמ֜ ד  ר  ם׀ ּו ַבגֹוִיֶ֙ ִאְמ֤ר  10 יו ָכל־ָהָאָֽ

ים׃ִמ֗ ין ַע֜ ֹוט ָיִדֶׁ֥ ֵבל ַבל־ִתמָ֑ ֹון ֵת  ְך ַאף־ִתכִּ֣ ה ָמלָ֗ וָ֤ ְיה   ְָֽרַעֶׁ֥ ל ָהָאָ֑ ָשַמִים ְוָתֵגִּ֣ ּו ַה  ִיְשְמחִּ֣  11 ים ְבֵמיָשִרָֽ ץ ִיָֽ ם יָ֗ ם ַה֜ ר 

ֹו׃ ר־בָ֑ ז ָש  ַיֲעֹלִּ֣  12 ּוְמלֹאָֽ ַער׃ַרְננ֗ ז יְ֜ ֹו ָאֶׁ֥ ַדי ְוָכל־ֲאש  ץ ָאֶׁ֥ ט ָה  ִלְשֹפ   י ָבא  א ִכֶׁ֥ י בָ֗ ה׀ ִכ  י ְיהָוֶ֙ ִלְפֵנ֤  13 ּו ָכל־ֲעֵצי־ָיָֽ ר 

ט־ֵתֵבֶׁ֥  ָ֑ ִיְשֹפָֽ ק וְ֜ ל ְבצ  ֹו׃ַעִמ֗ ד  ֱאמּוָנתָֽ  ים ב 
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CEB  
Titus 2:11 The grace of God has appeared, bringing salvation to all people. 

12
 It educates us so that 

we can live sensible, ethical, and godly lives right now by rejecting ungodly lives and the desires of this 
world. 

13
 At the same time we wait for the blessed hope and the glorious appearance of our great God 

and savior Jesus Christ. 
14

 He gave himself for us in order to rescue us from every kind of lawless 
behavior, and cleanse a special people for himself who are eager to do good actions. 
 
ESV  

Titus 2:11 For the grace of God has appeared, bringing salvation for all people, 
12

 training us to 
renounce ungodliness and worldly passions, and to live self-controlled, upright, and godly lives in the 
present age, 

13
 waiting for our blessed hope, the appearing of the glory of our great God and Savior Jesus 

Christ, 
14

 who gave himself for us to redeem us from all lawlessness and to purify for himself a people for 
his own possession who are zealous for good works. 
 
NRS  

Titus 2:11 For the grace of God has appeared, bringing salvation to all, 
12

 training us to renounce 
impiety and worldly passions, and in the present age to live lives that are self-controlled, upright, and 
godly, 

13
 while we wait for the blessed hope and the manifestation of the glory of our great God and 

Savior, Jesus Christ. 
14

 He it is who gave himself for us that he might redeem us from all iniquity and 
purify for himself a people of his own who are zealous for good deeds. 
 
BGT  

Titus 2:11 Ἐπεφάνη γὰρ ἡ χάρις τοῦ θεοῦ σωτήριος πᾶσιν ἀνθρώποις 12  παιδεύουσα ἡμᾶς, ἵνα 
ἀρνησάμενοι τὴν ἀσέβειαν καὶ τὰς κοσμικὰς ἐπιθυμίας σωφρόνως καὶ δικαίως καὶ εὐσεβῶς ζήσωμεν ἐν τῷ 

νῦν αἰῶνι, 13  προσδεχόμενοι τὴν μακαρίαν ἐλπίδα καὶ ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ μεγάλου θεοῦ καὶ σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 14  ὃς ἔδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα λυτρώσηται ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀνομίας καὶ 
καθαρίσῃ ἑαυτῷ λαὸν περιούσιον, ζηλωτὴν καλῶν ἔργων. 
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CEB  
Luke 2:1 In those days Caesar Augustus declared that everyone throughout the empire should be 

enrolled in the tax lists. 
2
 This first enrollment occurred when Quirinius governed Syria. 

3
 Everyone went to 

their own cities to be enrolled. 
4
 Since Joseph belonged to David's house and family line, he went up from 

the city of Nazareth in Galilee to David's city, called Bethlehem, in Judea. 
5
 He went to be enrolled 

together with Mary, who was promised to him in marriage and who was pregnant. 
6
 While they were 

there, the time came for Mary to have her baby. 
7
 She gave birth to her firstborn child, a son, wrapped him 

snugly, and laid him in a manger, because there was no place for them in the guestroom. 
8
 Nearby 

shepherds were living in the fields, guarding their sheep at night. 
9
 The Lord's angel stood before them, 

the Lord's glory shone around them, and they were terrified. 
10

 The angel said, "Don't be afraid! Look! I 
bring good news to you--wonderful, joyous news for all people. 

11
 Your savior is born today in David's city. 

He is Christ the Lord. 
12

 This is a sign for you: you will find a newborn baby wrapped snugly and lying in a 
manger." 

13
 Suddenly a great assembly of the heavenly forces was with the angel praising God. They 

said, 
14

 "Glory to God in heaven, and on earth peace among those whom he favors." 
15

 When the angels 
returned to heaven, the shepherds said to each other, "Let's go right now to Bethlehem and see what's 
happened. Let's confirm what the Lord has revealed to us." 

16
 They went quickly and found Mary and 

Joseph, and the baby lying in the manger. 
17

 When they saw this, they reported what they had been told 
about this child. 

18
 Everyone who heard it was amazed at what the shepherds told them. 

19
 Mary 

committed these things to memory and considered them carefully. 
20

 The shepherds returned home, 
glorifying and praising God for all they had heard and seen. Everything happened just as they had been 
told. 
 
ESV  

Luke 2:1 In those days a decree went out from Caesar Augustus that all the world should be 
registered. 

2
 This was the first registration when Quirinius was governor of Syria. 

3
 And all went to be 

registered, each to his own town. 
4
 And Joseph also went up from Galilee, from the town of Nazareth, to 

Judea, to the city of David, which is called Bethlehem, because he was of the house and lineage of 
David, 

5
 to be registered with Mary, his betrothed, who was with child. 

6
 And while they were there, the 

time came for her to give birth. 
7
 And she gave birth to her firstborn son and wrapped him in swaddling 

cloths and laid him in a manger, because there was no place for them in the inn. 
8
 And in the same region 

there were shepherds out in the field, keeping watch over their flock by night. 
9
 And an angel of the Lord 

appeared to them, and the glory of the Lord shone around them, and they were filled with fear. 
10

 And the 
angel said to them, "Fear not, for behold, I bring you good news of great joy that will be for all the people. 
11

 For unto you is born this day in the city of David a Savior, who is Christ the Lord. 
12

 And this will be a 
sign for you: you will find a baby wrapped in swaddling cloths and lying in a manger." 

13
 And suddenly 

there was with the angel a multitude of the heavenly host praising God and saying, 
14

 "Glory to God in the 
highest, and on earth peace among those with whom he is pleased!" 

15
 When the angels went away from 

them into heaven, the shepherds said to one another, "Let us go over to Bethlehem and see this thing 
that has happened, which the Lord has made known to us." 

16
 And they went with haste and found Mary 

and Joseph, and the baby lying in a manger. 
17

 And when they saw it, they made known the saying that 
had been told them concerning this child. 

18
 And all who heard it wondered at what the shepherds told 

them. 
19

 But Mary treasured up all these things, pondering them in her heart. 
20

 And the shepherds 
returned, glorifying and praising God for all they had heard and seen, as it had been told them. 
 
NRS  

Luke 2:1 In those days a decree went out from Emperor Augustus that all the world should be 
registered. 

2
 This was the first registration and was taken while Quirinius was governor of Syria. 

3
 All went 

to their own towns to be registered. 
4
 Joseph also went from the town of Nazareth in Galilee to Judea, to 

the city of David called Bethlehem, because he was descended from the house and family of David. 
5
 He 

went to be registered with Mary, to whom he was engaged and who was expecting a child. 
6
 While they 

were there, the time came for her to deliver her child. 
7
 And she gave birth to her firstborn son and 

wrapped him in bands of cloth, and laid him in a manger, because there was no place for them in the inn. 
8
 In that region there were shepherds living in the fields, keeping watch over their flock by night. 

9
 Then an 

angel of the Lord stood before them, and the glory of the Lord shone around them, and they were 
terrified. 

10
 But the angel said to them, "Do not be afraid; for see-- I am bringing you good news of great 

joy for all the people: 
11

 to you is born this day in the city of David a Savior, who is the Messiah, the Lord. 
12

 This will be a sign for you: you will find a child wrapped in bands of cloth and lying in a manger." 
13

 And 
suddenly there was with the angel a multitude of the heavenly host, praising God and saying, 

14
 "Glory to 

God in the highest heaven, and on earth peace among those whom he favors!" 
15

 When the angels had 
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left them and gone into heaven, the shepherds said to one another, "Let us go now to Bethlehem and see 
this thing that has taken place, which the Lord has made known to us." 

16
 So they went with haste and 

found Mary and Joseph, and the child lying in the manger. 
17

 When they saw this, they made known what 
had been told them about this child; 

18
 and all who heard it were amazed at what the shepherds told 

them. 
19

 But Mary treasured all these words and pondered them in her heart. 
20

 The shepherds returned, 
glorifying and praising God for all they had heard and seen, as it had been told them. 
 
BGT  

Luke 2:1 Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἐξῆλθεν δόγμα παρὰ Καίσαρος Αὐγούστου ἀπογράφεσθαι 
πᾶσαν τὴν οἰκουμένην. 2  αὕτη ἀπογραφὴ πρώτη ἐγένετο ἡγεμονεύοντος τῆς Συρίας Κυρηνίου. 3  καὶ 
ἐπορεύοντο πάντες ἀπογράφεσθαι, ἕκαστος εἰς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν. 4  Ἀνέβη δὲ καὶ Ἰωσὴφ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας 
ἐκ πόλεως Ναζαρὲθ εἰς τὴν Ἰουδαίαν εἰς πόλιν Δαυὶδ ἥτις καλεῖται Βηθλέεμ, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐξ οἴκου καὶ 
πατριᾶς Δαυίδ, 5  ἀπογράψασθαι σὺν Μαριὰμ τῇ ἐμνηστευμένῃ αὐτῷ, οὔσῃ ἐγκύῳ. 6  Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ εἶναι 
αὐτοὺς ἐκεῖ ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τεκεῖν αὐτήν, 7  καὶ ἔτεκεν τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοκον, καὶ 
ἐσπαργάνωσεν αὐτὸν καὶ ἀνέκλινεν αὐτὸν ἐν φάτνῃ, διότι οὐκ ἦν αὐτοῖς τόπος ἐν τῷ καταλύματι. 8  Καὶ 
ποιμένες ἦσαν ἐν τῇ χώρᾳ τῇ αὐτῇ ἀγραυλοῦντες καὶ φυλάσσοντες φυλακὰς τῆς νυκτὸς ἐπὶ τὴν ποίμνην 
αὐτῶν. 9  καὶ ἄγγελος κυρίου ἐπέστη αὐτοῖς καὶ δόξα κυρίου περιέλαμψεν αὐτούς, καὶ ἐφοβήθησαν φόβον 

μέγαν. 10  καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἄγγελος· μὴ φοβεῖσθε, ἰδοὺ γὰρ εὐαγγελίζομαι ὑμῖν χαρὰν μεγάλην ἥτις ἔσται 

παντὶ τῷ λαῷ, 11  ὅτι ἐτέχθη ὑμῖν σήμερον σωτὴρ ὅς ἐστιν χριστὸς κύριος ἐν πόλει Δαυίδ. 12  καὶ τοῦτο ὑμῖν 
τὸ σημεῖον, εὑρήσετε βρέφος ἐσπαργανωμένον καὶ κείμενον ἐν φάτνῃ. 13  καὶ ἐξαίφνης ἐγένετο σὺν τῷ 
ἀγγέλῳ πλῆθος στρατιᾶς οὐρανίου αἰνούντων τὸν θεὸν καὶ λεγόντων· 14  δόξα ἐν ὑψίστοις θεῷ καὶ ἐπὶ γῆς 
εἰρήνη ἐν ἀνθρώποις εὐδοκίας. 15  Καὶ ἐγένετο ὡς ἀπῆλθον ἀπ᾽ αὐτῶν εἰς τὸν οὐρανὸν οἱ ἄγγελοι, οἱ ποιμένες 
ἐλάλουν πρὸς ἀλλήλους· διέλθωμεν δὴ ἕως Βηθλέεμ καὶ ἴδωμεν τὸ ῥῆμα τοῦτο τὸ γεγονὸς ὃ ὁ κύριος 

ἐγνώρισεν ἡμῖν. 16  καὶ ἦλθαν σπεύσαντες καὶ ἀνεῦραν τήν τε Μαριὰμ καὶ τὸν Ἰωσὴφ καὶ τὸ βρέφος κείμενον 
ἐν τῇ φάτνῃ· 17  ἰδόντες δὲ ἐγνώρισαν περὶ τοῦ ῥήματος τοῦ λαληθέντος αὐτοῖς περὶ τοῦ παιδίου τούτου. 18  
καὶ πάντες οἱ ἀκούσαντες ἐθαύμασαν περὶ τῶν λαληθέντων ὑπὸ τῶν ποιμένων πρὸς αὐτούς· 19  ἡ δὲ Μαριὰμ 
πάντα συνετήρει τὰ ῥήματα ταῦτα συμβάλλουσα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. 20  καὶ ὑπέστρεψαν οἱ ποιμένες 
δοξάζοντες καὶ αἰνοῦντες τὸν θεὸν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἤκουσαν καὶ εἶδον καθὼς ἐλαλήθη πρὸς αὐτούς. 
 

 


